STUDIA PHILOLOGICA UNIVERSITATIS VELIKOTARNOVENSIS
VOL. 39/1 2020 VELIKO TARNOVO

Becka KUPUJIOBA

BenukorspHoBCcku yHuBepcurer ,,CB. ¢B. Kupun u Metoamii*
Benuko TepHOBO, bbiirapust

v.dimitrova@uni-vt.bg

OYHKIIMOHAJIHA CYBCTUTYL U HA
HOCOBA TVTTACHA C IPYTA HOCOBA IJTACHA B
YCTHATA ITPAKTUKA HA ®PEHCKUS E3UK

Veska KIRILOVA

St. Cyril and St. Methodius University of Veliko Tarnovo
Veliko Turnovo, Bulgaria

v.dimitrova@ts.uni-vt.bg

FUNCTIONAL SUBSTITUTION OF A NASAL VOWEL
WITH ANOTHER NASAL VOWEL IN THE SPOKEN
LANGUAGE OF FRENCH

This paper analyzes some cases of functional substitution of one nasal vowel with
another in spoken French, as well as in some variants of French, spoken outside the territory
of France. The reasons of generating the substitution at phonetic and phonological level
(subsegmental and segmental) are studied. Attention is also drawn to the extra-phonetic
factors leading to the manifestation of the process under consideration.

Keywords: functional substitution, nasal vowel, spoken language, French language.

CyOcTuTynusiTa Ha HOCOBa IVIaCHA C JIpyra HOCOBA IVIaCHA € €/1Ha OT YeCTO
HabIroaBaHUTE (POHOJIOTUYHU MPOMEHH B YCTHATa MPAaKTUKA HA (PEHCKHS €3HK.
Tst mpon3THda OT HECTAOMIIHOCTTA Ha (DOHOJIOTHYHUTE OTIO3UIINHU, B KOUTO BIIN3AT
MOMEK/Yy CH HOCOBUTE ITacHU. Tasu TsAxHA (POHOIOTHYHA HECTAOMIHOCT BOIH 10
BapUAHTHOCT IIPH ONpe/eisiHe Ha Oposi Ha HOCOBUTE INIAaCHU BBB (peHcKara ¢o-
HOJIOTUYHA cucTteMa. Haii-HectabuiHa € (OoHOIOrnyHaTa OMO3ULIUS MEXTY HOCO-
BUTE TVIACHHM [ce] ¥ [€], KOATO € J0BENa 0 TeHACHINATA KbM peylupane Ha 6pos
Ha HOCOBHTE TIacHU (oHeMU OT (hpeHcKara GOHOIIOTUYHA CUCTeMa. bhirapckure
yueOHUIM U y4eOHN mocoOus no ¢peHcka GoHeTHKa NMpeACTaBIT HOPMATHBHATA
(peHCKa BOKAJIHA CHCTeMa KaTo CHCTEMa, ChCTaBeHa OT 16 IyiacHU, OT KOUTo 12
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opamnuu u 4 HocoBH ([€], [ce], [9], [a]) (Nikolov 1989; Nikov 1992). Uetupu ca HOCO-
BUTE OpaIHU (POHEMH OT HOpMAaTHBHATa (PpeHCKa (HOHOIIOTUYHA CUCTEMa, ONTUCAHU
ot ropan u Jlum (Durand&Lyche 2004), ot Kote (Coté 2005). JloyTbH ananu3upa
ChIbpKaHueTo Ha Haj 50 yueOHHM mocobus no ¢gpeHcka (poHeTHKa U (OHOIOTHS,
n3ie3nu npe3 XX B., 1 KOHCTATHPa, 4e B TAX (POHOJIOTHYHATA CUCTEMA Ha (PPEHCKHUS
e3HK € TIpeICTaBeHa Upe3 YeTHPH HOCOBH BOKATHU (hOHEMHU — HOCOBATA TVIACHA [ ]
e vact ot Tsx. EnBa B Te3u ot XXI B. 3arousa jia ce ToBopH 3a TpH (PPEHCKH HOCOBU
BOKaJTHU (DOHEMH, MaKap 4e MoAOOHH UJIeH ca N3Ka3BaHM U MPEan TOBa, 0e3 1a nma
eIMHOMUCITHE OTHOCHO M3ue3Baliara HocoBa ponema [ce] (Bxk. ome Lawton 2009:
28). ®OHONOTUYHUAT MOAX0 Ha MapTHHEe HarpuMep ornpeselis 3 HOCOBU BOKATHU
donemu (Maprune B Carton 1974: 62) ([€], [5], [a]), kaTo rmacHara [ce] e U3KIIOUeE-
Ha OT TAX Mopaju cBosita HedyHKImonanHocT (Maprune B Carton 1974: 62).

HeyTpannsupaHeto Ha ONMO3MIMATA [E — €] € OCHOBHA IPHYMHA, TTOPAIH
KOSITO B HSIKOM CHbBPEMEHHHU HAy4YHH ITyOIMKAIlMM C€ COYM, Y€ HOCOBUTE (poHeMHU
BBB (ppeHCKHs e3uk ca 3 — /a/, /e/ u /o/ (Lomheim&Lyche (1991), Eggs/Mordellet
(1990), Léon (1992). Troaiion (Tuaillon 1994: 123,130) orGensi3Ba, ue HsIKOU PpeH-
CKH y4eOHUIIM TIOCTABST B €/1HA U ChIIa JOHETUYHA CEPHSI MU, ChIBPIKALIH HOCO-
BO [e] m HOCOBO [¢€] (bain, parfum, lundi, matin), K0eTo cioco6CTBA OIIE TTOBEYE 3a
3aJinyaBaHe Ha (OHOJIOTHYHATA pasziuka Mexay asete miacHu (Lawton 2009: 27).
3aMsHATa HA HOCOBO [2] ¢ HOCOBO [€] ce OTpa3sBa M B MPABOIKCA HA HAKOM JICIIa,
KOWTO W3IMCBAT HAIIPUMEP HEONPENSIUTETHIS WICH 3a M.p. €. 4. “un” karo“in”:
j’ai vu in chat, Thi1 kaTo 3a TAX “in” ¥ “un® 0003HaYaBaT €AMH U CHIIM 3BYK (Sabio
2013 : 8). Jluncara Ha enMHHO MHEHHE Cpel (POHOIO3UTE OTHOCHO OpOsi HA HOCO-
BUTE BOKAJIHU (POHEMH MPOM3THYA OT HaOJF0JaBaHaTa BApUAHTHOCT MPH TAXHOTO
(yHKIIMOHUpaHEe KAaKTO B PAa3JIMYHU pailoHM Ha TepuTopusaTa Ha DpaHiys, Taka U
W3BBH Hesl.

@OYyHKIMOHAIHOCTTA HAa HOCOBUTE IVIACHU BbB (PPEHCKUS €3UK MPHUBIU-
4ya M3CJIEIOBATEIICKHUSI HHTEPEC M Ha JPyrH (PPEHCKU JMHTBUCTH, Harp. MapTune
(Martinet 1945). Pasnuuan HaydHH pa3paOOTKH ca IMMOCBETEHU Ha FOXKHUSAT TOBOP
KaTo Hanmpumep Te3n Ha Maprtune (Martinet 1945), Banrep (Walter 1982), Toma
(Thomas1991), bunuctu u I'acke-Cuproc (Binisti& Gasquet-Cyrus 2003), Knepe
(Clairet 2005).

OOeKT Ha HACTOSIIIOTO M3CIIeABaHE € (DyHKITMOHATHATA CyOCTUTYIUS Ha HO-
COBa C JIpyra HOCOBA IVIaCHA B yCTHATa MPAKTHKA HA (PEHCKUS €3UK U Ha HErOBHUTE
Pa3HOBUIHOCTH U MPUYUHUTE, KOUTO 5 MPEIM3BUKBAT Ha (POHETUYHO HUBO (cyOcer-
MEHTHO M cerMeHTHO). OOBbpHATO € BHUMaHUE KaKTO Ha (DOHETHYHUTE, Taka M Ha
n3BbH(pOHETHUHNTE (PAKTOPH, JOBEJH JI0 MPOSBA HA PA3IVICkKAAHUS MIPOLIEC.

1. DyHKIMOHATHA CyGCTHTYIHS HA HOCOBO [ce]

1.1. ®yHKIMOHAIHA CYyGCTHTYIHS HA HOCOBO [e] ¢ HOCOBO [€]

Enna ot Hail-uecTo cpemanuTe CyOCTUTYIIMM Ha HOCOBA TJIACHA C JIpyTra HO-
COBa TVIacHA € 3aMsgHaTa Ha HOCOBO [e] ¢ HocoBo [€]. Ta e cBBp3aHa ¢ peaylupa-
HE Ha cHCTeMara OT HOCOBHU IJIACHM B OTAETHH ()pEeHCKU ToBopu. M3cnenBaHe Ha
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Hdropan u Emren (Durand, Echenne 2011: 1) oTHOCHO HOCOBHUTE TJIaCHH COYH, Y€ B
TIAPHMKKHS TOBOP (pYHKIMOHATHH Ca 3 HOCOBHM IVIacCHH — efHa mpenna ([€]) u mBe
3anuu ([5] u [a]) u ge CBHUIECTBYBA TEHJCHIIMS KbM M34YE€3BaHE HA ONO3ULIUATA HO-
coBo [ce] — [€] B mom3a Ha [€], Makap 4e [ce] ocTaBa KaTo BApHAHT Ha yIoTpeOa BHB
Bucokus ctui (Elsaadani 2014: 25). Kore nonyepraBa cbIi0 HATMYUETO HA TEHACH-
s KbM ynoTpeba Ha TpH HOCOBU (hOHEMHU B MAPUIKKHS TOBOP — [€] U BE 3a1HU —
[0] m [a], cumHO M3sABeHA TeHAEHIHs B Miuanexkus roop (Coté 2005: 16), kakTo
U B TOBOpa Ha maprkkara Oypskoaszus (Dstby 2007: 232). He camo B maprkkus, a
U B ceBepHUTE (PEHCKH TOBOPH KaTo 110 (DYHKIIMOHATIHH Ca caMO TPUTE HOCOBU
rnacuu (Sabio 2013:7). 3amsauara Ha /ce/ ¢ /¢/ He € HOBO ABJIeHHE. XAHCEH IIPHIIOM-
HSl, Y€ CIyyauTe Ha CMECBAaHE Ha JIBETE HOCOBH (DOHEMH Ca C€ YBEJIIMYMIIN KbM Kpast
Ha XIX n Havanoto Ha XX B., BhIPEKH 4Ye ca HaOmonaBanu ome ot X VI — XVII B.
(Xancen B Lawton 2009: 22). Ta3u TeHACHIUS € TOTBBP/ICHA KaTO ChIIECTBYBAJIA B
Havasoro Ha 19 B. or Maptunon (Maptunon B Lawton 2009: 20) u ce e cunTana 3a
XapaKTepHa 3a ToBopa B npearpamusata (Baxmam B Lawton 2009: 21), Benipeku e
MHOTO TTapMKaHU ca CMECBAJIM MPOU3HOIICHUETO Ha JBeTe HocoBU ItacHu (Lawton
2009: 21). Iloka3aTenHu B Ta3M MOCOKA Ca PE3yJATaTUTE OT aHKETa, MPOBEIEHA OT
Maptune nipe3 1940 ¢ hpeHCKr BOHHUIM OT BOGHHUTE JIarepy (BXK. OIIE 3a pe3yiTa-
THTe OT aHKeTara B Lawton 2009: 22). B HayanoTo Ha MuHAINS Bek born oTOesa3Ba,
4e MPOMSHATA € HAIIBJIHO U3BBPIIICHA B TPOCTOPEUHHS TOBOP, B KOWTO C€ M3IMOI3Ba
camo (onemara [¢] BmMecto [ce] (Bomr B Lawton 2009: 46).

Baxxno e obaue f1a ce oTOeNIekKH, Ye 3a pa3yiuka oT PPEHCKHUs, TOBOPEH B ce-
BepHa DpaHLMs, B KONTO CHILECTBYBA TEHACHIMS KbM HEYTPAIU3UPAHE HA OMO3U-
nuATa [ce] — [€], FOKHHUAT TOBOP 3amasBa Ta3u (oHonornyna onosurus (Coquillon
2007: 149; Sabio 2013: 7; Durand&Eychenne 2011:1) u ¢penckara BokaiHa cuc-
TeMa (DyHKIIMOHHpPA C YETHPH HOCOBM IJIACHH, HO HOCOBO [A] € aHTepHOPH3HPAHO
U apTHKYJIUPAHO [3], MPOU3HOCUTEIHA 0COOCHOCT, XapaKTepHa ChIO KaTo IS0 U
3a nopeHTuHckus gpencku (Coté 2005: 18—-19). B T'opna CaBos e 3anma3ena oro-
suumsta [€]-[ce], HO ce HAGMIONABA TEHACHLHS KbM HECTAOUIHOCT B ONO3MIHUATA
[a]-[¢] B mom3a Ha HOcoBO [£] (Pustka& Vordermayer 2007: 276). Benrniickusr Ba-
pHUaHT Ha (PPEHCKUS €3UK CE XapaKTepU3npa ChC CTa0MIHA (OHOIOTUYHA OTIO3UITUS
mexny 4 Hocou TimacHu (Pohl 1983: 35; Warnant 1997: 170, 174; Sabio 2013: 7),
KATO JTIMHTBUCTHUTE OTIEIAT 0COOEHO BHUMAHNE HA (DYHKIHOHAIHATA OTO3UIMS [ce]-
[¢]. ®paHKap ycTaHOBSIBA TEHAEHIUSA KbM HEHHOTO HEYTpalTU3UpaHe MPEJUMHO B
mitanexkus roop (Ppankap B Hambye 2005: 87), koeto Boau 10 cyOCTUTYLUS HA
[ce] ¢ [€]. Ha cybdonemHO HEBO cybcTHTYIHATA Ha [ce] ¢ [€] € CBBp3aHa ¢ mpomec
Ha jenabuanu3upane. B kBeOEKCKus BapuaHT Ha PPEHCKHS €3UK He ce HaOIromana
cyberuTynus Ha [ce] ¢ [€]. HocoBHTe TIaCHM CHOTBETCTBAT HA TE3U B CTAHNAPTHHS
dbpencku u ca yetnpu Ha 6poii - [&], [ee], [5], [4]. OnosuuuATa MEKITY TAX € CTa-
OMIIHA, BKIOUUTENHO ¥ Ta3u Mexky [&] u [ce] (brin [bré] — brun [bree]) — onosumusra
MEXJy TAX C€ U3BBPILBA 10 /1Ba (POHOJIOTMYHU NPU3HAKA: JTAOUAIHOCT U CTENEH Ha
ApTUKYJIAMOHHHS OTBOP. TOBa, KOETO 3acCHiIBa HeiHATa CTA0MITHOCT, € HalperHaro-
TO ydJIeHeHHe Ha [&] M MO-OTIyCHATOTO ydYIeHeHHe Ha [e].
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Ipuuunume 3a Heympanuzupanemo na 0geme Hocoeu gonemu — [€] u [€], n
cy6cmumyyuama na [e@] ¢ [¢] ca OT pa3aNIHO €CTECTBO:

1) @ononozuunu — HecTaGUITHA OMO3UIMS MEXKIy JBETe HOCOBH TVIACHH [£]
u [ce]

JlymuTe, chabpikamy (poHeMaTa /ce/, ca Majko Ha Opoii kato mano. JIumcaa
JOCTaTh4eH Opoli MUHUMAJIHU OTIO3UIIMOHHU JIBOMKH, (hakT, onpenenen ot Kapron
KaTo ,,HUCKa (pyHKIHOHAIIHA TIPOM3BOAMTENHOCT Ha [ce] (Carton 1974: 63). Cb-
niecTByBar camo 4 Takusa : 1) brin et brun, 2) Alain et alun, 3) empreint et emprunt,
4) empreinte et emprunte (Lawton 2009: 23). Mankusar Opoii MUHIMAITHU OTIO3H-
IIMOHHH JIBOMKH Ce COYM OOMKHOBEHO KaTo OCHOBEH (haKTOp 3a CyOCTUTYIHATA HA
HOCOBO [c&] ¢ HocoBo [€]. TIpUHAIIEKHOCTTAa UM KbM Pa3INYHA TPaMaTHUCCKa Ka-
Teropus HamalsiBa PUCKOBETE OT CEMAaHTHYHA HESICHOTA, a TOBA JaBa BH3MOKHOCT
3a pa3BUTHE HA TEHICHIMATA KbM CyOCTHTYIHS Ha [c¢] ¢ HOCOBO [€] BEB (hpeHCKaTa
(doHONOTMYHA cHCTEMa, TOPaIu KOGTO HACTHIIBA MPOIIEC HA MPOMSHA U PEOpraHu-
3upane Ha HocoBuTe TacHu (Hansen 1998).

2) Apmuxynayuouru

ApTHKYNalMOHHNTE (AaKTOPH, ONATONMPHATCTBAIIN CyOCTUTYIMATA Ha [e] ¢
[€], ca crencTBue OT doHONOrMUHKTE. DYHKIMOHATHATA HECTAOGMIHOCT HA HOCOBO
[e] Bomu 10 HeroBata (hOHETHYHA HECTAOMITHOCT. XaHCEH OTOEISA3B, Ue B HAYAI0TO
Ha XX B. [¢] ce e IIpon3Hacsa KaTo CpejiHa IIaCHA MexKIy JBeTe GOHeMH [¢ - € ],
KaTro B MPOIBIDKEHHE HAa BEK YWICHEHHETO M ce € Kojebaeno, mpulimxkaBaiiku ce
Ty KbM eHaTa, Ty KbM JApyrara oT gsere GoHeMu. B Haum qum ¢onemara /ce/, B
TIOBEYETO CITydaH, MPOIBIKABA J[a CE POM3HACS KaTo CPE/IHA IIaCHA MEXTY [Ce - € ]
(Hansen 2001).

3) Akycmuuno-nepyenmusHu ¢axmopu

AkycTU4HO u3ciienBaHe Ha JIOHIIAH OTHOCHO (PPEHCKHTE HOCOBU TIIACHH
COYH, Y€ BKJIFOYBAHETO HA HOCHATA KyXWHA NPU YWICHEHHETO Ha HOCOBAaTa IlacHa
BOJIM JI0 YBEIMYABAHE HA YECTOTATA Ha~F | ¥ B T10-MaJIKa CTENeH Ha F, (Jlonman B
Carton 1974: 51) 3a HocoBuTe I1aCHH [a], [¢] u [ce] F, ce pasnioniara B eiHa U Chila
3oHa — Mexay 600 u 750 Hz. Ilpu [o] F 1 F,Morar jia ce ciesit B /IiH BPbX — MEX-
ay 500 u 800 Hz. B mHoro ronsiMa crenen yecrorara Ha F, e ta3u, koo OCHTypsiBa
pasrpaHMYaBaHETO Ha IVaceka Ha HocoBUTe miacHU: okono 1500 Hz 3a [g], okomno
1250 Hz 3a HocoBo [ce] m 1000 Hz 3a HocoBo [a] (Carton 1974: 51). I'macexsT Ha
HOCOBHTE TJIACHH HE € TaKa OTUYETIMB, KAaKTO TO3HM HAa OPAIHUTE IIIACHH, ThH KaTO
C/IMHCTBCHUAT PAsTPAHHYHMTEIICH aKyCTHYCH NPU3HAK NPH TiX ¢ yecrorara Ha F,
Crnopen Kapron ToBa Moxe /1a 00sSICHM CMECBaHETO Ha [€] u [ce], KAaKTO U TUAJIeKT-
HOTO CMeCBaHe Ha HOCcOBO [a] ¢ Hocoso [5] (Carton 1974: 51).

[epuenTrupaneTo Ha AaJieHa IIIACHA € Bb3MOKHO OJ1arofiapeHue Ha TOBa, 4e TS
3aeMa OIpeieeH yUYacThK OT BOKaJHOTO MPOCTPAHCTBO, B PAMKHUTE Ha KOMTO MOXKe
Jla ce peanu3mupa ¢ pa3IuIHd HeHHM anodoHu, 06e3 1a mpoMeHn (HOHOIOTHIHATA CU
ctoitHOoCT. ToBa BOKaJTHO MPOCTPAHCTBO € PA3MPEIEIEHO MEX Ty IIacHUuTe (hoHeMHU
Ha JaJIeH €3UK, KaTo TeXHHUIT Opoil MOXKe J1a ce MPOMEHHU B 3aBUCHMOCT OT €3MKa.
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Taka Hampumep B aHTJIIMICKHS €3WK, B KOWTO omosummsara mexnay /i/ u /I/ (beet/
bit — [bit/blt] e cMucnopasnuuurenna, 1seTe GoHEMHU 3aeMaT pa3IuuyHO 000CcO0OeHN
Y4acThIU OT BOKAJIHOTO IMPOCTPAHCTBO M BCSKA €HA MPHUTEKABA CBOE AUCIIEPCHO
noJje, T0KaTo 3a (PEHCKUS €3UK WU 33 KaHAJICKHsI BApUAHT Ha (PPEHCKUS €3UK OI0-
3UIUATA MEXKTY OOMKHOBEHO [i] — [pip] n ormycHato [I] [plp] He e dhoHONMOTHUHA
(Lawton 2009: 40) u aBeTe r1acHU ce peanu3upar Karo aio(oHH B paMKUTE Ha
JMCTIEPCHOTO TOJIE€ Ha €HAa U chila GpoHema. I panunute Mex1y (OHEMHUTE BB BO-
KaJIHOTO MPOCTPAHCTBO ca TU(Y3HU U MMO3BOJISIBAT HABIHM3aHE B AUCIEPCHOTO TOJIE
Ha chceqHa oHeMa, KaKTo U MmpomsiHa. Beska enna nmpomsiHa obade e cBbp3aHa ¢
NPOMSIHA HAa TPAHHUIIUTE U HA OCTaHAJIUTE (POHEMH, ThI KaTO HEYTPATU3UPAHETO HA
(oHONIOrMYHATA OTIO3UIUS MEX Ty ABE (POHEMH BOJH 710 pEaM3UPAHETO Ha eTHaTa,
0CBOOOXKIaBallK BOKAJHOTO MPOCTPAHCTBO Ha HEyTpalM3upaHara poHeMa, Hamp.
OTIO3HIIMATA MEXKITY /a/ — /a/ IpH TOJsIMa 9acT OT GpaHIly3UuTe € HeyTpaIu3upaHa B
1oJj3a Ha /a/, B pe3yJiTar Ha KOETO ce 0CBOOOK/1aBa BOKAIIHOTO MPOCTPAHCTBO, KOE-
TO € OWII0 3aeMaHo OT 3aHO0e3ndHOTO /a/. To ocTaBa cBOOOIHO M TpsiOBa na Obe
3ambiaHeHo (Lawton 2009: 40). To3u ¢poHonornyen GaxT € 10Ka3zaH OT U3CIE/IBaHE
Ha J[aboB, KOETO COYHM, Ye MPOMSIHATA B IPOU3HOIICHUETO HA TIIACHUTE B CEBEPHHUTE
rpajgoBe Ha CAILl Bonu 710 BepukHA MPOMSIHA B Iisi1aTa BOKaJIHA cUcTeMa (OTHOCHO
nscnensaneto Ha Jlabos Bxk. Lawton 2009: 41-42). [TomoOHn GHOHOIOTHYHU TTPO-
[IECH Ha BEpPHIKHA MPOMSHA ce HaOonaBar U npu (PEHCKUTE HOCOBHU TNIACHH, 32
KOUTO III€ CTaHe BBIPOC MO-HATaThK B Hacrosmara padora. Kapron YCTaHOBIBA,
Ye OT MepLENTHBHA TVIeJIHA TOUKA Pa3rpaHHueHHeTo Mex1y poHemure [€] — [e] e
Hati-HesicHo (Carton 1974: 63).

4) dpexsenmrnocm nHa c)ucxypcueua ynompeba

CrarucTuyeck HOCOBO [oe] MMa Hali-HHUCKa YeCcTOoTa Ha JUCKYpPCHUBHA YIIO-
Tpeba: 0,5%, mokato HOCOBO [¢] mpurexasa 1,2%, HocoBo [0] — 2,1 %, a HOCOBO
[a] —3,4% (Carton 1974: 63), a I0-KBCHO HM3CiIeaBaHE HA BHONaH jaBa clemHUTE
pe3yaTaTd OTHOCHO JIUCKYpPCUBHATa yHOTpe6a HAa HOCOBHUTE ITACHH: HOCOBO [£] —
1,845%, HOCOBO [5] — 2,255 %, HOCcoBO [a] —3,09% (Wioland 1991: 30). HocoBo
[€] e M3KITIOUEHO OT ChCTaBA HA BOKAIHUTE HOCOBH IVIACHH, HO 33 CMETKA HA TOBA €
yBeIn4eHa IUCKypCHBHATA (PPEKBEHTHOCT Haii-Beue Ha HOCOBO [£].

5) Ocpanuyenu 6v3modicHocmu 3a oHONI02UYHA ONO3UYUS C OPATIHUME BO-
Kauu ghonemu

DyHKIHOHATHOCTTA HA HOCOBO [(¢] € OrpaHHYeHa BbB BE3MOXKHOCTTA MY J1a
BJIM3a B OTO3MIIKSA ¢ BCHUKH opaanu Gonemu. Hocopo [€] Hanpumep ce HamMupa BhB
(OHONOrNYHA OMO3MIKS C OpaJHATa IVIACHA OTBOPEHO [€], IOKaTo HOCOBO [ce] He
BJIM3a BBB (poHONOTMYHA oro3uius ¢ oTBopeHo [ce] (Carton 1974: 63).

M34e3BaHETO HA UETBBPTATA HOCOBA IIACHA — [(2], OT (ppeHcKaTa GOHOTOrHY-
Ha cHcTeMa BOJH 0 KojeOaHHe P MPOU3HACIHETO HA OCTAHAJIMTE HOCOBHU INIACHU
(/a/, /el u /3/), baxT, KOITO € TOBeN A0 Ta3U IUICA HA PABHOBECHE M ACUMETPHS CPef
octananute HocoBH GoHemu (Léon 1993: 243; Lawton 2009: 27).
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1.2. ®yHKUHOHAJIHA CyOCTUTYLHS HA HOCOBO [(B] ¢ HOCOBO [a]

CryyanTe Ha HEHOPMAaTHBHA 3aMsIHA Ha HOCOBO [c2] ¢ HOCOBO [a] ca cpaBHH-
TEJIHO C PsIJIKA TPOsIBa U CE€ HAOIIOABAT MO/ AMAJICKTHO BIUsHUE. B HOpMaHaCKus
TOBOp HAaIpUMep HOCOBATa IVAcHA [ce] ce 3aMeHs oT Hocosata [a]: quelqu 'un ce
npousHacs [kelka] (Carton et al. 1983: 29). To3u BuA CyOCTUTYLIHS € CBBP3aHa C
NpOMSIHA Ha MSACTOTO Ha YWJICHEHHUE, BOZCIIA 10 MOCTEPHOPU3UPAHE HA 3aMEeHeHaTa
donema.

2. DyHKIMOHAJIHA 3aMsIHA HA HOCOBO [€]

B naprmkKist IpocTopeteH roBop ce HaboaBa TCHACHIMS KbM OTBAPSHE Ha
[€] u 3aMsHATa My C [&], 3BYK, KOWTO HsMa (DOHOJOTHYHA CTOMHOCT 33 (DPEHCKUS
e3uK. BE3MOXHO € ChI0 apTHKY/IAIHOHHO HOCTEPHOPU3MPAHE Ha [€] U Ipon3HACS-
HeTo My Kato [a]: copain [kope] => [kopa], magasin [magaze] => [magaza] (Carton
et al. 1983: 84). Haii-uecto Tasn npomsiHa ce HaONIONABA 6b6 uHAIHA NOUYUL.
B Opetanckust TOBOp € Bb3MOXKHO 3aTBapsiHe Ha HOCOBaTa IjacHa [ ] no [€]: vingt
[v&] (Carton et al. 1983: 34). PoHeTHYHHTE IPOMEHH IIPH HOCOBO [£] 3acATaT CMHC-
JIOpa3IMYUTEIHUS TPU3HAK CTENEH Ha apTUKYJAIlMOHEH OTBOD: 1) MpHW HETOBOTO
yBeJIMYaBaHe Ce PeaT3upa HOCOBaTa IMACHA [&] M 2) IIPH HETOBOTO HAMAIISBAHE €
HaJIMIe y4wIeHeHHe Ha HocoBaTa riacHa [€]. [Ipu npoMsHa Ha TOKaTHUSA POHOIOTH-
YeH NPU3HAK Ha [€] ce M3BBPIIBA MOCTEPHOPH3UPAHE U CE HAOMIONABA PeaTn3UpaHe
Ha donemara [a].

3. ®YHKIHOHAIHA CYOCTHTYIMSI HA HOCOBO [J]

Enna ot yecTo HabIIOJaBaHNTE HEHOPMATUBHU CYOCTUTYIIMH € Ta3u Ha HOCO-
BO [5] ¢ HOCOBO []. B racKOHCKHS MANEKT CHIECTBYBA TEHACHIIMS KbM OTBAPSAHE
HAa HOCOBMTE IVIACHH, KATO yUJIEHEHHETO Ha HOCOBATa IIacHa [0] ce Jo0mmKaBa 10
TOBa Ha [a] (mpumepn Ha Carton et al. 1983: 61). Tennennusta KbM QyHKIHOHAI-
Ha 3aMsgHA Ha [0] ¢ [a] e XapakTepHa 0COGEHOCT ChINO 3a CeBEPHOMUKAPA/ICKHS,
JIOTAPUHICKHS ¥ HOPMaHJICKHs ToBOp: content [kota] ce mpowmsHacs [kata] (Carton
et al. 1983: 25), monter npuno6usa 3Bykos 06k [mante] (Carton et al. 1983: 21),
maison [mezd] ce mpomsHacs [me:za] (mpumep Ha Carton et al. 1983: 29). B aka-
JICKHSI TOBOP, YHATO (POHOIOTMYHA CHCTEMA PHTEKABAT CaMO 3 HOCOBH (POHEMH -
[e], [5] u [a] (Ryan 1995: 127), ce nabmogasa HEYTPAIM3UPAHE MEKy HOCOBHTE
rmacuu [9] u [a], kato C’bHIGCTByBa TEH/ICHINs KbM 3aMsiHa Ha [0] ¢ [a] B omeopena
yoapena cpnuka: ils sont [isa] (Ryan: 1995).

4. ®YHKNMOHAIHA CYOCTHTYIHNS Ha [a]

4.1. dynkunonaaHa cyoeTuTynus Ha [a] c [9]

XaHCeH NPUIIOMHS, Ye 3aMsHata Ha [d] ¢ [d] e xapakTepHa 3a MpPOCTOped-
Hust ppencku e3uk omie npe3 X VII Bek (Hansen 2001), mpomsiHa, ycTaHOBEHA OT
[Macu u npe3 XIX. [Tacu nuie B cBosiTa KHUTA ,,3BYKOBETE Ha (ppeHckus e3uk™ (Les
sons du francais) no To3u ooy, 4e B [lapnxk 1BeTe HOCOBH TIIACHH CE CMECBAT U
Beue HAMA pa3iIMKa IpH IPOU3HACIHETO Ha les cheveux blancs u les cheveux blonds
(ITacu B Lawton 2009: 25). Kapron u ap. (Caron et al. 1983: 84) chmio oroenszpar
HaOJII0/IaBaHaTa 3aMAHA Ha [a] ¢ [0] B MapIKKHs MPOCTOpEYeH roBop. XaHCEH yc-
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TAHOBSBA ChHIIATA TEHACHIMA KbM 3aMsAHA Ha HOCOBO /A/ ¢ HOCOBO [J] B MAPYIKKHUS
TOBOp Haii-Bede cpen muafexute ot npenrpanusara (Hansen 2001:43). Ts tBepau,
4e MPOMEHHUTE HA HOCOBUTE INIACHU Ca CBHP3aHU IMOMEXIY CH U Y€ MPOMsHATa Ha
e/lHA HOCOBA IJIACHA MOXKE J1a JIOBEIE 710 BeprkHa npomsHa ([€] => [a] , [a] => [2]),
KOSATO J1a TipeoOpa3yBa IsUI0TO BoKaiaHO mpocTpancTBo (Hansen: 2001), xumnoresa,
KOSITO BCBIHOCT € B ChCTOSIHME J1a OOSICHH CyOCTHTYIHATa Ha [a] ¢ HocoBo [d]. B
apTUKY/IAIMOHHO OTHOLICHHE Ta3H CyOCTHTYILIMs € CBbp3aHa C IIOCTEPHOPH3HPAHE
Ha HOCOBO [a] — MACTOTO HA y4JICHEHHE Ha IIaCcHATa [A] ce M3TerIs Ha3a, B pesyi-
TaT HA KOETO IIIACEKBT I CE 3aMEHs C TO3H Ha IIIACHATa HOCOBO [0]: argent [®R30]
(mpumep Ha Carton et al. 1983: 84). T'aze naBa mpumep 3a 3amsaHa Ha [a] ¢ [5] B
PasroBOpHUA €3HK B JAyMarta attention [atosjo] (Gadet 1989: 99). Ta3u npomsua 6u
Morya fa Obie MHTEPIPETHPaHa KaTo MPOIeC Ha pEerpecuBHA ACUMUIIAIINS — HOCOBO
[5], HAMHUpAIIO Cce MOJ YAAPEHHE U B JOMUHUPAIIA TIO3UIMS, Bh3/IeCTBA BEPXY HO-
coBara IVIacHa [a] OT mpeaxoaHaTa CpHYKa, KaTo s aCUMUIMPA 110 1Ba (HOHONOTHYHH
NPU3HAKA: CTENICH Ha apTUKYJIAIMOHEH OTBOP (ITOCOKAa KbM HaMaJsIBaHE) U MSICTO
Ha yuneHenne. Criopen ['azne B mogo0HM citydan He O1 MOTJIO /1a ce TOBOPH 3a oHe-
THUYHO SIBJICHUE, Thil KaTO e/{Ha U ChI[a BOKAIHA KOHPHUTypalys He BOAHU JI0 CHIINS
edexT B apyra agyma (Gadet 1989: 99). KaptoH u 1p. 0oTOEnsA3BAT, Ue B 6peTaHCKH51
TOBOP CHILECTBYBA TEHACHINA KbM MpOH3HAcaHe Ha [a] kato [9]: [p"ard] (mperpas-
HHTE CHIJIACHH CE XapaKTEPHU3NPAT ChC CHIIHA apTHKyIalMoHHa aTaka) (Carton et al.
1983: 34) B rosopa na Hopmauus ChIIO MOKE J1a ce NPOABH 3aMsAHA Ha [a] ¢ [9]:
pensé [pose], emplacement [aplasmd] (Carton et al. 1983: 29-30). Maxap u PsAIKO
ce HaOJoaBa U TOYHO OOPATHUSAT BUJ] cy6CTHTyL1H51 — [o] ce mpou3Hacs Kato [d]
nopu ot obpasosanu nH(GopMaropu: bon [ba] Bmecto [bd] (Carton 1974: 197). B
HAKOU paiioHu Ha Banmonwus, Hanp. JInex, Bapem, B ycTHaTa ped € HaJIUIE CMECBAHE
Ha [a] u [0] (Warnant 1997: 169).

B npocropeunust akaicku (peHCKH €31K ChIIO ce Ha0II0/1aBa Hey TpaIu3upaHe
Ha onosumusTa [a]-[5] B mon3a Ha [d] BB (hunanna omeopena cpuuxa: Blanc-Sablon
ce npomsHacs Blon-Sablon (Tu6o: 5 La variation phonologique sur I’axe diatopique
en francophonie http://andre.thibault.pagesperso orange.fr/PhonologieSemainel7.pdf).

OTuHMTaHKN HEyTPaTU3HUPAHETO HA OTO3MIHATA [2]-[€] M peanusupaHeTo HA
HOCOBO [d] KaTo BAPMAHT HA HOCOBO [5], KapTon npaBu J0pH TpenoNoKeHue, e
omosumuaATa [a]-[0] 61 Morma 1a 6bIe CHIO HEeyTPAIU3UpPaHa, Thil KaTo HE ca Peji-
KM CJTydauTe, IpU KOMTO ce Hab/IioaBa MHTEpIpeTHpane Ha HOCOBO [a] KaTo [5] oT
usikou uHpopmaropu (Carton 1974: 62). Kore noTBbpkaBa HaOm0qaBaHaTa TEH-
JICHIMATA KbM HeyTpaIHu3UpaHe Ha OMO3HIHATa HOCOBO [a]-[d]. YIBBpXKIaBaHETO
Ha Ta3M TEHJICHIMs O JJOBEJO /10 pelylHpaHe Ha CUCTeMaTa OT HOCOBH INIACHHU 0
nBe (DyHKIIMOHATHN HOCOBH (DOHEMH: eHA TIpeHa - [¢] mim [&] u eaHa 3aaHa — [9]
(Coté 2005: 16). Xunoresara 3a penylupane Ha Opos Ha HOCOBUTE IVIACHU OT 4 Ha
nBe — [£], [9], ce cionens como u or Encananu (Elsaadani: 25). Ipyru doHomO-
31 M3Ka3BaT XUIOTE3aTa, Y€ pa3BOAT Ha HOCOBHUTE IMIACHU OT (hpeHckara (OHOIO-
TrHYHAa CHCTEMa IIe CIie/lBa BEPUIKHA MPOMSIHA, 3acsiralia BCHYKH HOCOBH IIACHU
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¥ BOJIEIA JI0 YYICHHTEIHO M3MECTBaHe Ha /¢/ KbM [a], Ha /a/ KbM [5] M mpomsHa
Ha /5/ B 3aTBOPEHO M CHIIHO Mabuammsupano [5] (Hansen 2001: 33-34). Karo nsito
JMHIBUCTUTE OTXBBPJISAT BB3MOKHOCTTA 32 TIPOMSIHA Ype3 peAylpaHe Ha HOCOBU-
Te (poHEMH 70 IBE HOCOBH TVIACHU, BHIIPEKH HATMYHUETO HA TIOA00HA BApUAHTHOCT
1o JIBe NpUYMHH: 1) GYHKIMOHATHA — CBIIECTBYBAT TBHPJE MHOTO JIBOWKH JyMHU
¢ HanuuHa (oHONOTHYHA omo3umus Mexay [a] u [o] (Lawton 2009: 44); 2) ap-
TUKYJIalMOHHA — JIBETE IVIACHU MMAaT Pa3IMYHO MSICTO HA YWICHCHHE W Pa3In4yeH
apTUKYJIAIIMOHEH OTBOP, KOETO 3aTpyaHsABa TsXHOTO cMecBaHe (Lawton 2009: 44).
XHUnoTeTHYHATa BEPIKHA MPOMAHA HAa HOCOBMTE rimacHu (/e/ => [a], /a/ => /5/, /5/
=> [0] — CHJIHO 3aTBOPEHO U JIaOWMaJu3upaHO HOCOBO [O]) € pe3ynTar OT ,,poTalus
no nepudepusta Ha BokaiaHara cucrema’ (Mettas 1973). Ta3zu poTtanronHa npoms-
Ha OM 3ama3wia ChIIeCTByBAIIUTE (DOHOJIOTHYHU OTIO3UIIMU U OM KOHTpacTHpasa ¢
NpoMsHaTa, HaOMI0aBaHa MPH HOCOBUTE TJIACHU B KaHAACKHS (PEHCKHU, KOUTO Ce
u3mectBar ywieHutenano Hampen (Lawton 2009: 45). I'age (Gadet 1992) u Crpaka
(Ctpaka B Lawton 2009: 45) IO cMATAT, 4e HOCOBO [€] HAMA 1a Obie H3KIIIOYEHO
OT Bepr)kHaTa mpomsiHa. ['aje oOsicHsIBa 3aMsHAaTa Ha €Ha HOCOBA IIacHa C Apyra
BBB (PPCHCKHS IIPOCTOPEUCH TOBOP ChC CHILIECTBYBAIA TCHICHIHS KbM I10-33/1HO
yuJIeHEeHWe B YCTHATA KyXMHA: [€] ce yuJIeHABa KaTo [a] a HOCOBO [a] ce yuseHsBa
Kato [0], KakTo e Hanmpumep npu enfant, npousueceno [of5] (Gadet 1992: 34).

4.2. DyHKIMOHAJHA CYOCTUTYIUS HA [a] ¢ [€] wan [z]

B roBopa Ha obmactra FOpa HocoBo [a] MOke 1a ObJe MPOM3HECEHO KaTo
riacHa, ormm3ka 1o [€]: dedans [dode], HO € BB3MOXHO ChILO TaKa YACTUYHO JCHA3a-
NU3MpaHe U AaHTEPHOPU3MPAHE HA HOCOBATA [NIACHA M MPOM3HACAHETO I KaTo [&°]:
important [epor te°], bdtiment [batima"] (Carton et al. 1983: 42). AHTepHOpU3H-
paHe Ha HOCOBO [Q] M TIPOM3HACSIHETO My KaTo [&] € XapaKTepHO CHIIO 33 TOBOPA HA
Hopmanaus (Carton et al. 1983: 30), kakro u 3a To3u Ha OBEpH, KbJETO OM MOIJIO /12
Ce FOBOPH 32 NO3UYUOHHA OOYCIIOBEHOCT — 3aMsHATA CS U3BBPIIBA B [O3UIUS IPe]]
chINlacHa: septembre [septeebR] (mpumepu Ha Carton et al. 1983: 70). Aarepuopusu-
paHe Ha HOCOBATa IMIACHa [(] M 3aMsAHATA I ¢ HOCOBO [&] ce Cpela ChIIO U B IPYTH
¢dpeHcku 1xHU auanektu (B roBopa Ha [loary, Ha Kopcuka), B KOUTO HOCOBHUTE
[JIACHM Ca MO-3aTBOPEHH U MO-IIPETHH, OTKOJIKOTO B CTAaHAAPTHUSA (PPEHCKH, JOKATO
B TACKOHCKHS TOBOP TEHICHIIMATA € KbM OTBapsiHE HA CHIINUTE Te3W HOCOBHU TIIACHU
(Léon 1983: 52). Jleon npumnomHsi, 4e B UCTOPUUECKHUS MPOIIEC HA HA3aIU3UpaAHE
HOCOBHUTE CHIVIACHU Ca MMaJH 3aTBapsIIO JCHCTBHE BbpPXY IVIaCHATA U €lBa CIeJ
'BJTHOTO ¥ HA3aJIM3MPaHe TS 3all04Ba Jia ce oTBaps. Taka cloKHaTa CUCTeMa OT HO-
COBH INIaCHHM ce € pexyuupaia 10 4 Hocou rmacHu (Léon 1983: 52).

B kBeOekckusi BapuaHT Ha (PPEHCKHS €3MK YWIEHEHHETO Ha HOCOBO [3] ce
XapaKTepu3upa ChbC CHIHO M3pa3eHa aHTEPUOPHOCT M CE€ OCHIIECTBABA OOMKHOBE-
Ho Kato [&] (blanc [ble] (Echenne 2006: 336). Hocopara riacHa [a] uMa mpeHa
apTUKYJIAMs U B aJOBPTCKUS BapuaHT Ha (PpeHCKUs €3MK, B KOHTO ce 3a0emnsi3Ba
TeH/ICHIMS KbM MPOU3HACAHETO 1 KaTo [€] B oTBopeHa cpuuka (Rochet 1994: 445).
Jymara ,,banc ce 4yyBa nmouTu kato [be], B ,la ville de Caen* mymara ,,Caen* ce
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npousHacs [ke]. Tlomo6Ha oHONOTHYHA Cy6CTUTYIHS € 0TOeNA3aHa ChIIo oT JIeoH
u Hemuu (Jleon&Hemuu B Rochet 1994: 445). XapakTtepHo 3a OHTapCKUsI BAPHAHT
Ha (PPEHCKHUS €3UK € AHTEPHOPH3MPAHE Ha [d] B [£], onpeeneHo KaTo IPOCTOPEUHO
(Léon 1994: 394, 401, 402).

Oco0eHOCT Ha HOCOBHTE ITTACHU B KaHAJCKHS (PPEHCKHU, OCBEH pelylupaHara
HOCOBOCT B HSIKOU CITydal ¥ TeHIEHIUATA KbM aHTEpPHOPU3UpaHe Ha [], e Haaudu-
€TO Ha MHOTO BapHaHTH, CPEJ KOUTO Ca OCOOCHO XapaKTepHU MPEIHUTE 3aTBOPEHU
HOCOBHM TiacHU [1] u [€], kKakTO M AU(TOHTMpaHUTE HOCOBH TJIACHU B 3aTBOpPEHA
cpuuka (Léon 1983: 51-52). Cpen chBpeMEHHHUTE MECTHU TOBOpH BbB DpaHIns
JleoH coun HOPMaHACKHS KaTo TOBOP, 3ala3uiil B HAH-TONIsIMa CTENICH apXandHOCTTa
Y CJIOKHOCTTA Ha HOCOBUTE CH IJIaCHU — OT HOCOBO ““1”’, KAKBOTO MOXE Jia CE Uye B
bien, no nupronrupana Hocosa rimacHa [ad], kakro B pense (Léon 1983: 51). Taka
HaNpUMep B HOPMAHJICKUs TOBOP MOKe Ja ce HabJiofaBa 3aMsHa Ha HOCOBO [a] ¢
HOocoBo [1] (Carton et al. 1983: 29). Heciy4aiiHO KaHaACKHAT 1 HOPMAJICKUAT (ppeH-
CKU MMarT TOJIKOBA OOIIM YEPTH MOMEXKIY CH — (PpeHCKuTe KonoHuzatopu B Kanana
ca JIOLIUIM TOYHO OT 3amajiHara yacT Ha @panuus u Haii-ede or Hopmanaus (Léon
1983: 51). Pasmiexxnannte cyOCTUTYIIMOHHU TPOIIECH MOXE Ja Obaar HaOmoma-
BaHM B roBopa Ha Hopmanaus, HO cbiio U B To3u Ha Jlorapunrus, @panm-Konre,
KATO TEHJICHIIUATA € KbM CIIEIHOTO apTHKYIAIMOHHO MpeMecTBaHe: [0 > 4, a > &,
£ > &] (Léon 1983: 52). ChIuTe NPOMEHH Ce OCHIIECTBABAT U B roBopa Ha Kopcuka
1 OBepH, B KOMTO INIACHHUTE Ca HAITBJIHO HA3aJIM3UPAaHHU, HO TI0-3aTBOPEHH U aHTEPH-
OpHU3HpaHM B CPaBHEHHE ChC CTaHIapTHUS PppeHcku e3uk (Léon 1983: 52).

5. ®yHKIHOHATHA CyOCTUTYMSI HA HOCOBA IVIACHA ¢ HOCOB TU(PTOHT

JI>KeKChH OnucBa CIeTHUTE MPOU3HOCUTEIIHUTE BAPUAHTH HA HOCOBUTE TIac-
HH B TOBOpA Ha KaHajcKara npoBuHIus Cackaueyan: Hocoso [i] (brin), [gi] (pinte),
[&] (faim), [&] (présent), [3] (dans), [d,] (pente), [5] (pond), [ce] (brun); [()::y] (humble)
(dxexcwvn B Léon 1983: 51). [lono6Hu Baprantu ce HabIr01aBaT OIIE B IPOCTOPEY-
HUs (ppeHcku B mpoBuHIMUTE MannTto6a, OHTapuo. Jleknep chlio OMUcBa J0cTa
BapUaHTH Ha HOCOBUTE INIACHH B KBEOEKCKHUsS TOBOP, KaTo MpUOaBs KbM rOpecIo-
MEHATUTE CEPHHU M T10-OTBOPEHH BapuMaHTH: pinte [pa.t] u [péét], defunte [defa_t],
raconte [raka.t] (Jlekiep B Léon 1983: 51). [Tocoyenure IPUMEPH J]aBaT OCHOBAHUE
Jla ce TOBOPH 3a (D)YHKIIMOHAIHA CYOCTUTYIIHMS Ha HOCOBO [€] ¢ mudToHTa [€1] mim
[e.] u opw [a,]: pinte [pat], [pe,t] wn [pet] , na HOcoBo [3] ¢ mudpronra [ ]: pente
[pa t], na HOcoBO [ce] ¢ mdToHTa [oey]: humble [oeybl], Ha HOCOBO [0] ¢ qudTOoHTa
[a,]: [raka.t].

3akiouenune

Cy6CcTUTYIHATa HA HOCOBO [€] ¢ HOCOBO [€] € eIHO OT Haii-yecTo Habmo-
JaBaHUTE (QYHKIMOHAIHU 3aMEHH Ha €JHa HOcoBa (hOHEMa C JIpyra BbB (hpEHCKHUs
e3uk. CucreMHara M NposiBa ce AbJDKM Ha HUCKaTa M (DyHKIIMOHAIHA MPOU3BOAU-
TETHOCT — CHINECTBYBAT OTPaHUUYEH OpOil OTIO3UIIMOHHM IBOMKH TyMH, TIPH KOUTO
e Ham4Ha (hOHOIOTHYHA OTO3MIHS Mexy [ce] u [€]. ToBa Bom 10 peayupane Ha
Opost Ha HOCOBHTE TJIACHU BbB ()peHCKaTa (POHOJIOTMYHA CHCTEMA B HAKOM (hPEHCKU
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rosopu ot uetnpu ([], [ce], [2], [a]) Ha Tpu ([€], [2], [a]), a HacTBMBammTE TpO-
MEHH C HOCOBHTE TJIACHH C€ OOSICHSABAT KAaTO PE3yJATaT OT BEpHIKHA MPOMSHA BHB
BOKAJIHOTO MPOCTPAHCTBO Ha (peHckara poHonornyHa cucrema. [Ipyru ezuxkosenu
oTunTar (OHOJIOTHYHATA YCTOMUMBOCT HA HOCOBO /c2/ Hanpumep B FOxua ®pan-
1usl, B OCNTHIICKKA, B KaHAICKHUS BapHaHT Ha QpeHCKus e3uk. dakropure, J0BEIN
10 cyberuTynuaTa Ha [e] ¢ [€], ca QOHONOrNYHM, apTHKYNAIIMOHHH, aKyCTHKO-TIEp-
LENTUBHH, HO HE OMBA Ja C€ M3KJIIOYBAT M TE3U, CBbP3aHU C HAMaJieHaTa JUCKYp-
cHBHA (PPEKBEHTHOCT Ha [(¢], KAKTO ¥ OrPAHHUYEHNTE BH3MOKHOCTH 3a (hPOHONOT Y-
HA OTO3MIIMSA C BCUUKH OPAHH BOKAIHK ()OHEMH, HAPUMEP HOCOBO [c€] He BIIH3a
BBB (DOHOJIOTMYHA OTO3MIHA ¢ 0TBOpeHO [ce]. CllyuanTe Ha 3aMsAHA HA HOCOBO [C¢]
C HOCOBO [] ca CPaBHHTENHO C psAjKa TPOSBA U ce HAONIONABAT TOJ JMATEKTHO
BJTHSTHHUE, HATIP. B HOPMAHJICKUS TOBOP quelqu 'un ce npomsnacs [kelka]. B mapmx-
KHsl IPOCTOPEUCH rOBOP CHIIECTBYBA TCHICHIMS KbM CyOCTUTYILIHs Ha [€] ¢ nedo-
HOJIOTMYHMSA 3BYK [&] MIIM ¢ HOCOBO [a ] copain [kope] => [kopa]. ®yHKIMOHATHA
CyOCTUTYIIHS HAa HOCOBO [d] ¢ HOCOBO [a] ce HaGmoaaBa 110/ AMAICKTHO BIHSHHE B
TaCKOHCKHSI, CEBEPHONMKAPA/ICKHS, JOTAPUHICKHUsl, HOPMAHICKus: content [kaota] ce
npousHacs [kata], B akagcKkus roBop cyOCTHTYIMATA Ha [5] ¢ [a] 3aBHCH OT BHa HA
CpHuYKaTa — U3BHPIIBA CE B 0meopena yoapena cpuuka: ils sont [isa]. 3amsHara Ha
[a] ¢ [9], XxapakTepHa 3a IpocTopeunus GpeHcKH e3uK ome mpe3 X VII Bek, Bce ome
ce cpella B MapuKKus IPOCTOpeUYeH roBop, B roBopa Ha bperan, Hopmanausi: pensé
[pase], KakTo 1 B TOBOpA HA HAKOM PaiioHM Ha BaloHMsA, B MPOCTOPEUHHS aKaJCKH
(peHCKH e3UK, KBJIETO TS € NO3UYUOHHO U cUlabu4Ho 00ycIoBeHa — HATHA OTBO-
pena cpuuka: Blanc-Sablon ce npousnacs Blon-Sablon.

Cy6erurynus Ha [a] ¢ [€] 61 Mora 1a ce HaGMIOAABa MO/ AUANECKTHO BIIMS-
HHe B ToBopa Ha o6macTTa FOpa : dedans [dode], HO e BB3MOKHA CBIIO TaKa YACTHY-
Ha JICHa3aJIu3alys ¥ JIEKO aHTepUOpH3HpaHe Ha HOCOBATa INIAaCHA U MTPOU3HACSHETO
1 xato [&°] B roopa Ha Hopmammus: important [epor_ tx°], B ToBopa Ha IToary,
Kopcuka, 'ackonust, B kBeOekCKus 1 anObpTCKUsl BapuaHT Ha ppeHckus e3uk (blanc
[blz]), B roBopa Ha OBepH B IPEIKOHCOHAHTHA TIO3MIHA (septembre [septebr]). B
roBOpa Ha KaHaJckaTta npoBuHIUS CackadeyaH, B MPOCTOPEYHHs (PEHCKU B MPO-
BuHIIMUTe ManutoOa, OHTapuo ce HabmonaBa cy6CT1/1TyL1H51 Ha HOCOBA IJIacHa C
HOCOB I[I/I(I)TOHI" [e] ce 3amens ¢ au¢pToHra [£i] Wwim [s] U Jopu [a] (pinte [pa,t],
[pe t] v [pe t]) HOCOBO [d] ¢ J:[Hq)TOHra [a,] (pente [pa t]), HOCOBO [ce] ¢ zm(bTOHra
[ce ] (humble [ce bl]) Ha HOCOBO [2] ¢ L[chTOHra [a.] ([raka.t]).
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